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Corpus del español de Cuba (CECu): avances de investigación 

 
Introducción 

La tarea del Corpus del español de Cuba (CECu) se inserta dentro del Proyecto no Asociado a Programa (PNAP) 
“Diccionario integral del español de Cuba” (DIECu) que fuera presentado por un equipo de investigación del 
Instituto de Literatura y Lingüística (ILL) de La Habana y aprobado por el Ministerio de Ciencia, Tecnología y 
Medio Ambiente (CITMA) en 2013. El diseño de nuestro corpus responde a las necesidades del proyecto, se 
sustenta en la independencia tecnológica y colaborativa entre entidades cubanas. En consecuencia, a fines de 
2015 se suma al equipo de trabajo personal del Centro de Lingüística Aplicada (CLA) y la Empresa de Desarrollo 
de Aplicaciones, Tecnología y Sistemas (DATyS), ambas radicadas en Santiago de Cuba. 

La presente comunicación recoge otros1 aspectos de la etapa de compilación y diseño del CECu, propondrá el 
estado actual del proceso de construcción del corpus que comienza con la fase de selección y digitalización de 
textos publicados entre 1995 y 2014, y culminará con la posibilidad de consultar el corpus que no prevé aún su 
disponibilidad en internet2. La calidad del corpus depende, entre otros factores, de para qué se estructura. La 
finalidad propiamente lexicográfica dimensiona su diseño y establece, al mismo tiempo, sus límites. Se esbozan 
algunos problemas y las soluciones que encontramos. En su concepción y avance, las lingüistas pasamos de ser 
usuarias de corpus de diferentes lenguas a diseñadoras de un corpus textual del español de Cuba, un hecho 
inaugural en el contexto de los estudios lingüísticos cubanos, y transformador en el panorama específico del 
trabajo lexicográfico.  

Proceso de construcción del corpus 

Las etapas y tareas fundamentales se distribuyeron entre los equipos integrantes (ILL-CLA-DATyS) y pueden 
resumirse en las siguientes:  

1. Compilación de los textos del corpus: Instituto de Literatura y Lingüística (ILL) y Centro de Lingüística 
Aplicada (CLA) 
a. Selección de medios: prensa, libros y misceláneas3  
b. Criterios de selección de los textos4 
c. Recuperación de textos digitalizados 
d. Digitalización de textos 

2. Confección del software del tratamiento del corpus: DATyS-CLA 
a. Decisiones sobre la infraestructura de hardware y software (sistema de gestión de corpus textuales) 

3. Procesamiento del corpus5: DATyS-CLA-ILL 
a. Selección de las convenciones para la representación de los textos 
b. Criterios, lenguaje y sistema para la marcación estructural 
c. Criterios, lenguaje y sistema de marcación lingüística  

4. Revisión del corpus: ILL-CLA 
 a. Correcciones ortográficas, gramaticales, morfológicas, de lematización 

Esta ponencia aborda precisamente aspectos relacionados con los incisos c. y d. del epígrafe 1 en el propósito 
de divulgar nuestros avances de investigación.  

Sobre el proceso de compilación de textos y la digitalización 

                                                           
1 Publicaciones anteriores dan cuenta de la trayectoria del proyecto: Camacho, A. y Y. Palacio (2015): “Hacia el diccionario 
integral del español de Cuba”, Comunicación Social: retos y perspectivas, Vol. I, pp.48-53; Camacho, A.; Y. Palacio; C. Torras y 
K. Linares (2015): “Corpus informatizado para un diccionario integral”, en Estudios Lingüísticos IX Conferencia Internacional 
Lingüística 2015, CD-ROM ISBN 978-959-7152-34-7 ; Camacho, A.; Y. Palacio; C. Torras y K .Linares “Hacia una nueva 
lexicografía: corpus informatizado para un diccionario integral del español de Cuba”, Anuario ILL 45 (en edición). 
2 La utilidad más inmediata del corpus se localiza en el trabajo lexicográfico, pero no descartamos que en el caso de Cuba, por 
carecer de este tipo de datos textuales sistematizados y por revelar información de uso de la lengua en una franja temporal de 
veinte años, es posible que otros estudios lingüísticos requieran su uso. 
3 Para ampliación sobre el tema, se puede consultar la ponencia de Camacho, A. y Y. Palacio (2015): “Hacia el diccionario 
integral del español de Cuba”, en Comunicación Social: retos y perspectivas, Vol. I, pp.48-53. 
4 También en torno a los criterios considerados para establecer los criterios de selección de los textos a incluir en el corpus se 
abunda en la ponencia Camacho, A. y Y. Palacio (2015): “Hacia el diccionario integral del español de Cuba”, en Comunicación 
Social: retos y perspectivas, Vol. I, pp.48-53. 
5 Los textos del corpus serán procesados lingüísticamente mediante recursos de tratamiento automático de la información: 
sistema de análisis morfológico, sistemas de lematización, sistemas de desambigüación, sistemas de gestión de diccionarios y 
sistemas de estructuración sintáctica. 
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La tipología textual está compuesta por prensa (periódicos y revistas), libros y misceláneas.  

Para la digitalización de los textos que forman el corpus se ha decidido el siguiente procedimiento: 

1. En la prensa y las misceláneas se tomarán los textos en su totalidad, es decir, de manera continua. 

2. En los libros se seleccionarán fragmentos de manera aleatoria. 

Para el procesamiento de la prensa se trabaja con los textos impresos y se descartan los de formato electrónico. 

La prensa se ha obtenido en formato digital de los órganos correspondientes o se ha encargado su 
procesamiento a los departamentos de archivo y documentación como expresión de la colaboración con la tarea 
de construcción del corpus del español de Cuba. En los casos en que el órgano de prensa no pueda emprender 
esta tarea el equipo de digitalización del ILL se encarga de procesar los años y números correspondientes. 

Se detectó que en el periodo correspondiente a los años entre 1995 y 1999 la prensa cubana (periódicos 
nacionales y provinciales) así como las revistas no ha sido procesada digitalmente.  

Los periódicos nacionales, digitalizados todavía en un porciento irregular, se han localizado en los centros de 
prensa correspondientes. Se han escaneado los números que no están digitalizados para completar la muestra 
que requiere el proyecto en su franja temporal. Los periódicos provinciales, si bien se localizaron en sus 
colecciones completas para la franja temporal de la tarea del CECu (entre 1995 y 2014) en la Biblioteca 
Nacional, tendremos que proceder a digitalizarlos casi en su totalidad en el ILL.  

Las revistas, tanto las especializadas como las no especializadas, presentan una situación más o menos 
semejante a la de los periódicos: las colecciones digitalizadas escasean. Es significativo el número de revistas de 
alto valor para la cultura nacional que no se encuentran procesadas de forma digital. Es el caso, por ejemplo, de 
Bohemia o Mujeres; sin embargo, otras, como Tablas o la Revista cubana de salud pública, sí se encuentran 
digitalizadas, con lo cual el corpus se nutre de ellas de forma más expedita.  

Los libros, en sus categorías de ficción y de no ficción, se empiezan a localizar en formato digital, en primera 
instancia. Se tuvo noticia de que la librería Alma Mater, de la Universidad de La Habana, facilita descargas de 
hasta 500 GB de libros en formato digital. También hemos accedido a libros digitales de temáticas diversas, 
como es el caso de literatura especializada en economía (como el caso de González Arencibia, M.: (2007) 
Paradigma empresarial en las condiciones de la revolución electrónica-informática. En 
http://www.eumed.net/libros/2007a/238/index.htm) o política (como el caso del servicio de Libros Libres, Libros 
de análisis político y pensamiento social que con la autorización de sus autores pueden ser descargados desde 
el sitio de Cubadebate (www.cubadebate.cu/categoria/libros-libres).  

Los materiales correspondientes a misceláneas se localizan de forma desigual: unos, como la propaganda, los 
manuales de instrucción, los prospectos de medicamentos y los programas de espectáculos se obtienen, 
fundamentalmente, en soporte impreso; y otros, como los mensajes de correo electrónico, las páginas web, los 
SMS y los blogs se ubican en soporte digital.  

El proyecto incluye una difícil y compleja tarea en lo tocante a la localización de textos cubanos digitalizados y a 
la digitalización de otros que no se localizan en ese formato. Se advierte que el procesamiento digital de nuestras 
fuentes es todavía lento, desordenado y obedece, sobre todo, al interés institucional específico y dista mucho de 
concretarse en un plan nacional.  

Sobre algunas características del CECu  

Un corpus textual es un conjunto muy amplio de textos de los más diversos tipos, representativos del estado de 
una lengua, en formato electrónico y codificado de modo que sea posible obtener de él la información que 
requiere la investigación lingüística en cualquiera de sus ramas. 

Una vez que ha avanzado el proceso de trabajo se pueden perfilar características constitutivas del corpus del 
español de Cuba.  

Corte: Sincrónico 

Variación: No está centrado en la variación, sin embargo se revelará la variación diafásica, diatópico y diatécnica  

Ámbito temporal: 1995-2014  

Tipo: General, aunque incluye textos especializados 

Composición: Fragmentos de textos (libros) y textos completos (prensa y misceláneas) 

Carácter: Cerrado  

Lengua: Español de Cuba (monolingüe) 

Lematización: Automática, pero con revisión manual  

Etiquetación: Corpus con etiquetado morfosintántico automático, pero la revisión de los datos se realizará de 
forma manual 

Análisis: Morfosintáctico 

Tamaño: 5 millones de palabras. Se ajustó la cifra inicial debido a que el proyecto no cuenta con el personal y 
recursos, un parámetro que tuvo que ser modificado 

Información: Textos con referencias bibliográficas  

Tipologizado: libros (ficción/no ficción), prensa (periódicos y revistas) y misceláneas  

Explotación prevista: Lexicográfica, gramatical, general 
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Sobre los metadatos 

Los metadatos constituyen datos estructurados sobre los datos que se presentan en forma de etiquetas y que 
persiguen la homogeneización de los textos. Los metadatos permiten identificar, describir, clasificar y localizar el 
contenido de un documento y sirven, de la misma manera, para recuperarlo.  

Algunos modelos de metadatos o metainformación fueron considerados por el equipo del ILL para estructurar la 
información acerca de la tipología textual a compilar dentro del CECu. Entre otras propuestas fueron estudiadas 
las siguientes: Corpus del español del siglo XXI (CORPES). Descripción del sistema de codificación. Libros y 
prensa, Metadata for Reference Corpus of Contemporary Portuguese, Metadatos del Corpus de Referencia del 
Español (CREA) y Metadatos del Corpus Diacrónico del Español de México (CORDIAM).  

CECu contiene una plantilla con 14 datos, de diversa naturaleza, que está ligada a cada texto.  

Se presenta a manera de ejemplo la plantilla de metadatos del CECu con los atributos completos, junto a una 
descripción de su contenido, dispuesta entre paréntesis junto a la metainformación:  

1. Nombre del medio: (Se selecciona si se trata de un periódico nacional o uno provincial y se despliega un 
menú en cada caso con los nombres de los periódicos nacionales y los periódicos provinciales; si se trata de 
una revista; si se trata de un libro o si se trata de una miscelánea).  

2. Fecha: (d/m/a). (Se introduce el día/mes/año del medio periódico, revista, libro o miscelánea). 
3. Medio: periódico/revista/libro/misceláneas (El medio puede ser periódico, revista, libro o misceláneas). 
4. Tipo de obra: ficción/no ficción. (Se describe si se trata de un texto de ficción o de no ficción del periódico, 

revista, libro o miscelánea).  

5. Fuente: nacional// provincial (Se selecciona si el periódico es nacional o si es provincial; si es nacional se 
corresponde con los periódicos Granma, Juventud Rebelde y Trabajadores y si se corresponde con los 
periódicos provinciales se elige en un menú de las provincias y municipio especial: Pinar del Río, La 
Habana, Artemisa, Mayabeque, Matanzas, Municipio Especial Isla de la Juventud, Cienfuegos, Villa Clara, 
Sancti Spíritus, Ciego de Ávila, Camagüey, Las Tunas, Holguín, Granma, Santiago de Cuba, Guantánamo)/ 
Se selecciona si la revista es especializada (Juventud Técnica/ Mar y pesca/ Cine cubano/Tablas/ Espacio 
laical/La Gaceta de Cuba/ Revista Cubana de Salud Pública/Alma Mater) // si no es especializada 
(Bohemia/Mujeres/Somos Jóvenes/Zunzún/Pionero) 

6. Título (Se introduce el título de la noticia, artículo, nota, editorial del periódico, de la revista ; del libro o de la 
miscelánea) 

7. Volumen ( Se introduce el número del volumen correspondiente) 

8. Página (Se introduce la página en la que aparece la noticia, artículo, nota, editorial, del libro o de la 
miscelánea) 

9. Editorial (Se introduce el nombre de la editorial) 

10. Autor (Se introduce el nombre y apellidos del autor o autora. En caso de que sea más de un autor o autora 
se deben desplegar casillas para cada uno) 

11. Sexo del autor (Femenino (f)/Masculino (m)/ Sin datos –en caso de que no aparezca ninguna información, 
aparezca una sigla o un seudónimo) 

12. Sección (Nacionales/Internacionales/Culturales/Deportes/ en dependencia de las secciones dejar abierto a la 
clasificación de cada periódico o revista) 

13. Temas y subtemas (Se despliegan los temas –marcados en números romanos– y dentro de cada tema se 
despliega a manera de menú los subtemas, para los textos de no ficción): 

I. Ciencias Exactas, Tecnología y Salud (Subtemas marcados en números romanos y arábigos) I.1.Biología, 
Botánica, Zoología y Paleontología. I.2. Medio Ambiente. I.3. Tecnología e Industria. I.4.Física, Astronomía y 
Meteorología. I.5. Matemática y Estadística. I.6.Geografía y Geología. I.7. Química, Bioquímica, Farmacia y 
Alimento. I.8. Informática y Comunicaciones. I.9. Energía, Eléctrica y Electrónica. I.10. Transporte. I.11. 
Agricultura y Agronomía. I.12. Salud Pública, Medicina y Veterinaria. I.13. Civil e Hidráulica.).  

II. Ciencias Sociales, Creencia y Pensamiento (II.1.Religión. II.2. Lingüística y Lenguaje. II.3. Historia. II.4. 
Sociología y Psicología. II.5. Literatura. II.6. Erotismo y Sexología. II.7. Filosofía y Ética. II.8. Civilización, 
Etnología, Antropología y Arqueología. II.9. Mitología y Folclore. II.10. Educación. II.11. Género. ).  

III. Política, Economía y Justicia (III.1. Política y Gobierno. III. 2. Trabajo y Seguridad Social. III.3. Economía, 
Comercio, Contabilidad y Finanzas. III.4. Iglesia. III.5. Ejército, Ciencia Militar y Defensa Civil. III.6. Justicia y 
Derecho. III.7. Empresa, Negocios y Sistema Tributario. III.8.Mercadotecnia.). 

IV. Artes y Cultura (IV.1.Música. IV.2. Arquitectura. IV.3. Teatro. IV.4. Cine y Video. IV.5. Artesanía. IV.6. Danza. 
IV.7. Artes Plásticas. IV. 8. Fotografía. IV.9. Publicidad. IV.10. Diseño. IV.11. Radio y Televisión.). 

V. Ocio y Vida Cotidiana (V.1. Gastronomía y Cocina. V.2. Aficiones. V.3. Turismo. V.4. Deportes. V.5. Vivienda y 
Asuntos domésticos. V.6. Juegos. V.7. Moda. V.8. Costumbres. V.9. Espectáculos. ). 

14. Género: novela, cuento, teatro, guion (si se trata de ficción estamos en presencia de los géneros) 

Los datos de la plantilla deben arrojar información sobre el registro y la reproducción del proceso de investigación 
(nombre del texto y sus datos editoriales), la localización diacrónica y diatópica del texto (año, país, provincia) y 
las características del texto (si está firmado o no, el tipo textual, número de páginas, número de palabras 
aproximado).  
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Además, los metadatos deben facilitar a los investigadores hacer búsquedas desde la perspectiva temática. La 
variable sexo, por otro lado, también puede arrojar información de interés.  

Los textos con sus metadatos deben ser incluidos en los programas computarizados de almacenamiento, 
búsqueda y procesamiento diseñados por DATyS y CLA para el análisis lingüístico. 

Sobre el etiquetador morfosintáctico 

El equipo del ILL consultó abundante información sobre etiquetadores sintácticos empleados en lenguas 
romances. Entre otros pueden mencionarse el XIADA o etiquetador/lematizador del gallego actual y el 
ETIPPROCT (ETIquetador y PROcesador de Corpus Textuales), del Centro de Lingüística Aplicada. Esta 
herramienta fue evaluada por el equipo y concluimos que resultaba limitada debido a que quedaban etiquetas 
fuera de identificación. 

Finalmente se tuvo acceso a la propuesta PLN-suite de Ruiz Miyares y un equipo de DATyS, a la que nuestro 
equipo de lingüistas formuló observaciones e hizo precisiones en consonancia con la explotación lexicográfica de 
los datos.  

Se ha tomado de la correspondencia entre el equipo del ILL y el equipo del CLA durante el primer semestre del 
año 2016 a manera de ejemplo alguna de estas observaciones:  

Observación sobre las categorías: Se advierte que la etiqueta No.-4 correspondiente al numeral está muy 
detallada en el etiquetador evaluado. El corpus de la lengua gallega actual propone identificar solamente el 
numeral ordinal y el numeral cardinal. Se recomienda a CLA y DATyS una propuesta ajustada a los objetivos del 
proyecto, de esta manera se propone sintetizar el análisis morfosintáctico solo al numeral ordinal y al cardinal 
(Fuente: Correspondencia entre los equipos del ILL y del CLA)  

Apuntes finales 

Sin lugar a dudas, la utilidad más inmediata de nuestro corpus se localiza en el trabajo lexicográfico, pero no 
descartamos que en el caso de Cuba, por carecer de este tipo de datos textuales sistematizados y por revelar 
información de uso de la lengua en una franja temporal de veinte años, sea posible que otros estudios 
lingüísticos requieran su uso. El intercambio entre el ILL, el CLA y DATyS en la consecución del CECu es una 
muestra de la integración de los científicos cubanos en la obtención de resultados académicos superiores. 

Hasta aquí algunos elementos del proceso de compilación y diseño del CECu que podemos compartir. En este 
proceso, las partes componentes del proyecto de investigación han necesitado investigar, nutrirse, aprender e 
interactuar de forma dinámica en saberes y conocimientos. De manera particular, se revela en esta interacción la 
renovadora aplicación de las nuevas tecnologías al universo de los estudios lingüísticos en Cuba, y muy en 
particular a la renovación de la labor diccionarística, hacia una nueva lexicografía, la lexicografía integral.  
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